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hinchada,llena de leche: σπαρ- 
γáω tumeo,distentus sum.- Exprimir 
el jugo lácteo de un árbol cortada 
la corteza: óπíζω succum lacteum 
arboris inciso cprtice expirmo.- 
Falta de leche: áγαλακτíα,ας,η lac- 
tis inopia.- Que se alimenta de 
leche: γλακτοφáγος,ος,ον lacte ves- 
citur.- Hacerse leche: γαλακτóοµαι
latesco.- Imitar la blancura de la 
leche: γαλακτíζω candorem lactis 
imitor.- Lleno de jugo lácteo: 
óπωδης,ης,ες lacteo succo refertus.- 
Lleno de leche: γαλακτικóς,η,óν lac- 
teus.- Que parece leche: γαλακτικóς, 
η,óν lac referens.- Apto para leche: 
γαλακτοδóχος,η,ον lacti recipiendo 
aptus.- Como leche: γαλακτοειδης,ης, 
éς lac referens.- Alimentado con 
leche: γαλακτοθρéµµων,ων,ον,-θρéµµε- 
νος,ος,ον lacte nutritus.- Portador 
de leche: γαλακτοκóµος,ος,ον lactis 
exportator.- Que bebe leche: γαλακτο
πóτης,οu,ò; γαλακτοφáγος,ος,ον  qui lac 
potat.- El que hace cosas con 
leche,confitero: γαλακτοuργóς,οû,ò 
lacticiniorum confector.- Que tiene 
leche: γαλακτοúχος,ος,ον lac habens 
Util para aumentar la leche: γαλακτο
φóριος,ος,ον lacti generando utilis 
Que tiene color de leche: γαλακτó- 
χροος (οuς,οuν) lacteum colorem ha- 
bens.- Semejante a la leche: γαλακ- 
τωδης,ης,ες lacti similis.- Que 
carece de leche: áγáλακτος,ος,ον qui 
caret lacte.- Que no ha cuajado: 
áτúρωτος,ος,ον qui in caseum coagula 
tum non est.- Tener abundancia de 
leche: γαλακτéω,γαλακτιáω lacte 
abundo.- Tener leche: γαλακτοuχéω,
γαλοuχéω lac habeo 

LECHINO,algodón o hilas que se pone 
en las heridas: µοτáριον,οu,τó; 
µοτóς,οû,ò; µóτωσις,εως,η linamentum 
vulnerarium; linteum carptum quod 
vulneribus inditur 

LECHO βóβασις,εως,η; δéµνιον,οu,τò 
εúναστηριον,οu,τó; εúνη,ης,η; κλíνη
ης,η; κοuτασíα,ας,η; κοíτη,ης,η; λé-
çχος,εος,τó; λéκτρον,οu,τó; στρωµνη
ης lectus,cubile.- Bajo,pobre: χαµαι

εúνη,ης,η; χαµεúνιον,οu,τó; χαµεu- 
νíς,ιδος,η; χαµαιεuνáς,áδος,η; χα- 
µαιστρωσíα,ας,η; κρóβατος,κρóββατος
οu,ò lectus humilis.- Camas de hojas 
apretadas: προστιβáς,áδος,η tori ex 
frondibus stipatis.- De comedor: 
παρακοιτíα,ας,η accubitus.- De hier 
bas o follaje: στιβáς,αδος,η; στιβá 
διον,οu,τó stibadium.- Pequeño: κοι- 
τíς,íδος,η lectulus.- Nupcial:νuµφων
ωνος,ò nuptialis thalamus.- Para 
recostarse: κλισµóς,οû,ò torus dis- 
cubitorius.- Apetecer el lecho: 
λεχαíνω lectum sive accubitum appeto 
Clavado al lecho: λεχηρης,ης,éς lec- 
to affixus.- Compañera de lecho: ξu- 
νεûνα,ης,η lecti consors.- Compañe- 
ro de lecho: σuνεuνος,σuνεúνιος,ος, 
ον qui,quae simul cubat.- De un río: 
κοíτη,ης,η fluminis alveus.- Del 
lecho: εúνηθεν e lecto.- Pertenecien 
te al lecho: εúναîος,α,ον ad lectum 
pertinens.- Guardián del lecho: δεµ- 
νιóτηρ,ηρος,ò; δεµνιοτηρης,ης,éς qui 
strada custodit.- Pequeño: κλινíδιον
οu,τó; κλινíς,íδος,η lectulus.- Pies 
del lecho conyugal: èρµíν,éµíς,îνος
η fulcrum tori.- Provisto de cinco 
lechos: πεντáκλινος,ος,ον quinque 
lectis instructus.- Que comparte 
lecho con otro: `óµóδεµνιος,ος,ον
eodem cubile utens.- Que participa 
del mismo lecho,consorte: òµóδεµνιος
ος,ον ejusdem lecti particeps,conjux 
Que tiene cuatro lechos: τετρáκλινος
ος,ον quatuor lectos habens.- Recli- 
narse en el: προσεuνáζω lecto incum- 
bo.- Sin lecho: ´áστρωτος,ος,ον non 
stratus 

LECHÓN,cerdo de leche áπαλíας,οu,ò; 
δελφáκιον,οu,τó; δéλφαξ,ακος,ò,η; 
χοιρíδιον,χοιρíον,οu,τó; ùïδιον,οu, 
τó; óρθαγóρικος,-ρíσκος,óρθραγοριíσ
κος,οu,ò lactens porcus,porcellus, 
subrunus foetus,porcellus subrunus 

LECHONA πεταλíς,íδος,η tenera sus 

LECHUGA πικρíς,íδος,η; τετρακíνη,ης
η; θριδακíνη,ης,η; θριδακíσκη,ης,η
θρíλαξ,ακος,η lactuca 
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LECHUZA γλαúξ,κος,η; κικκαβη,ης,η; 
κικuµíς,íδος,η; κικuµóς,οû,ò; νuκτι- 
κóραξ,ακος,ò; στρíξ,γóς,η; τuτω,óος, 
τó noctua,nyctikorax,ulula.- Pareci- 
do a la: γλαuκωδης,ης,ες noctuae 
speciem gerens.- Voz de la lechuza: 
κικκαβαû vox noctuarum 

LECTOR áναγνωστης,οu,ò lector 

LECTURA  áνáγνωσις,εως,η; áκρóαµα, 
ατος,τó lectio; id quod auditur.- 
Gustar de la lectura: φιλαναγνωστéω
cupidus sum legendi.- Simultánea: 
σuνανáγνωσις,εως,η quae simul fit 
lectio 

LEER áναγινωσκω,διαναγινωσκω,παραγι- 
νωσκω,ùπαναγινωσκω lego.- Antes: προ

αναγινωσκω praelego.- Con otro: σuνα
ναγινωσκω,σuνανáγνωµι simul lego.- 
Deseoso de leer: φιλαγνωστης,οû,ò 
studiosus legendi.- Digno de leerse: 
λεκτóς,η,óν legendus.- Leerlo todo: 
éξαναγινωσκω,éξαναγκáζω perlego.- Mal: 
παραγινωσκω,-γνóω,-γνωµι perpe- 
ram lego.- Que se ha de leer: λεκτéον
legendum.- Volver a leer: 
éπαναγινωσκω relego.- Leído: λεκτóς, 
η,óν lectus 

LEGACIÓN,embajada ´éκπεµψις,εως,η; 
éξεσíα,γεροuσíα,ας,η legatio 

LEGADO,embajador áπóστολος,οu,ò; 
πρéσβuς,εια,u legatus.- De paz: κη- 
ρuξ,uκος,ò caduceator.- Envío recí- 
proco de legados: διαπρεσβεíα,ας,η  
intercessio legatorum 

LEGAL νοµικóς,η,óν legalis 

LEGIÓN σπεíρα,σπíρα,ας,η; τáγµα,ατος
τó; τéλος,εος,τó legio,cohors 

LEGIONARIO ταγµατικóς,η,óν legiona- 
rius.- Soldado legionario: φαλαγγí- 
της,οu,ò miles legionarius 

LEGISLACIÓN νοµεθεσíα,ας,η legis 
constitutio.- Buena legislación: εú- 
νοµíα,ας,η optimus legum status.- 
Ser socio en la legislación: σuννο- 
µοθετéω in legibus ferendis socius 
sum 

LEGISLADOR νοµεúς,éως,ò; νοµοποιóς, 
óς,óν; νοµοθéτης,οu,ò; θεσµοθéτης,οu 
ò; θεσµοφóρος,ος,ον legum lator,con- 
ditor; legislator.- Perteneciente a 
los legisladores: νοµοθετικóς,η,óν ad 

legislatores pertinens 

LEGISLAR θεµιστεúω,θεσµοθετéω legem 
instituo 

LEGÍTIMAMENTE καττó προσηκον,´éννοµα  
éνθéσµως,νοµιµως,νοµοθéσµως  recte,
legitime 

LEGÍTIMO ´éννοµος,´éνθεσµος,θéσµιος, 
ος,ον; νóµιµος,η,ον; τéθµιος,íα,ιον
legitimus.- Pasar por legítimo: δια- 
χωρéω legitimus habeor 

LEGO λαïκóς,η,óν laicus 

LEGUMBRE ´óροβος,οu,ò; ´óσπριον,οu, 
τó; ´óσπρος,οu,ò; ζéλκια,,ων,τá; χé- 
δροπα,τá; χéδρωψ,οπος,ò; λáχανον,οu 
τó legumen,olera,olus.- Compra de 
legumbres: óσπριωνíα,ας,η leguminum 
emptio.- Comprador de legumbres: óσ- 
πριωνης,οu,ò leguminum emptor.- El,la 
que vende legumbres: óσπριοπω- 
λης,οu,ò;-πωλις,íδος,η qui,quae legu 
mina vendit.- Legumbres mezcladas: 
πανóσπρια,ων,τá permixta legumina.-  
Nuevas legumbres: χíδρον,οu,τó nova 
legumina.- Producir legumbres: λαχα- 
νεúοµαι olera produco.- Recoger las 
legumbres: éκλαχανíζοµαι olera decer 
po.- Recolección de: λαχανεíα,ας,η; 
λαχανεîον,οu,τó; λαχανισµóς,οû,ò 
olerum collectio.- Semejante a las: 
χεδροπωδης,λαχανωδης,óσπριωδης,ης,ες
olerum naturae similis,legumini 
similis.- Legumbre silvestre: `ραφíς
íδος,η olus silvestre 

LEJANO ´áπιος,áπóτερος,ος,ον; τηλοu- 
ρóς,á,óν longiquus,longe longiquus 
Más lejano: προσωτéρω; πορρωτερος, 
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α,ον longius ante (adv.); longior.- 
Más y muy lejano: προσωτερος,α,ον; 
προρρωτατος,η,ον longior,longissime 
distans 

LEJÍA λíγδα,στáκτη,ης,η; περíπλuµα, 
ατος,τó lixivium,perluvium.- Adulte- 
rada: ψεuδóνιτρος,οu,ò falsum lixi- 
vium 

LEJOS ´áνεuθεν,áποµακρóθεν,éκαστω,  
éπιπρóσω,µακρóθεν,µακρáν,µακρóν, 
µακρω,µακρá,πρóσω,τηλοû,ùπερáνω,ùπε- 
ρáνωθεν,τηλóθι (adv.con gen.) pro- 
cul,longe.- De lejos: ´áπο,´áποθεν
`éκαθεν,`éκας,èκáς,πρóσωθεν,σπιδóθεν
τηλε,τηλóθεν,πóρρωθεν,µακρóθεν ex 
longinquo,eminus,procul.- A lo lejos 
´áπο,´áποθεν,πóρρω,πóρσω,éκποδων,µâ- 
κος,πóρρωθεν,µακρóθεν procul,eminus 
longe.- Más lejos: éκαστοτéρω,κατà  
τò πóρσιον;  πορρωτéρω, πορρωτéρον  
longius.- Muy lejos: κατà τà πóρσισ

τα,áπωτéρω,áπωτáτω,áπóπροσ-
θεν,áπορπóθι, áποπρóσθεν,áποτηλεποτηλεποτηλεποτηλε,προ
σωτατα,προσωτáτω,πορρωτáτω,µηκιστα
longissime.- Situado más allá del 
austro: ùπερνóτιος,ος,ον super,ultra 
austrum positus.- Tan lejos de: οúχ
οíον, οúχ `óτε,οúχ `óτι,οúχ `óπος, 
οúχ ως,οúχ `óσσον tantum abest ut 

LÉMNOS (isla) Σιντεïς,η Lemnus 

LENA χαλîνα,ης,η laena 
LENGUA φωνη,ης,η; γλωσσα,γλωττα,γλω- 
σση,ης,η lingua.- Lengua de buey 
(planta): φλονîτις,ιδος,η herba 
quaedam.- De cuatro lenguas: τετρá- 
γλωσσος,-ττος,ος,ον quadrilinguis.- De 
diversa lengua: èτερóγλωσσος,παλí 
γλωσσος,ος,ον diversae linguae est.- 
De lengua dulce o discurso suave: 
µελíγλωσσος,ος,ον suavem linguam vel 
orationem habens.- De muchas lenguas 

πολúγλωσσος,ος,ον multilinguis.- De 
suave lengua: λεριóγλωσσος,ος,ον lae 
vis lingua.- En forma de: γλωσσωδης, 
ης,ες linguae formam habens.- En 
lengua común: κοινολéκτως communi 
lingua.- Inmediato a la lengua: 
περιγλωττíς,íδος,η id quod est circa 
linguam.- La punta de la lengua: 
προγλωσσíς,íδος,η linguae pars extre 
ma.- Perteneciente a la: γλωττικóς, 
η,óν ad linguam pertinens.- Puesto 
bajo la lengua: ùπογλωσσιος,ος,ον sub 
lingua situs.- Que no contiene, 
reprime la lengua: γλωσσοκáτοχος,ος
ον qui linguam cohibere nescit.- 
Moderar la lengua: γλωσσοκρατéω lin- 
guae modum facio.- Cortar la lengua: 
γλωσσοτοµéω linguam incido.- Que 
tiene larga lengua: τανúγλωσσος,ος, 
ον linguam extensam habens.- Que 
tiene lengua ancha: πλατúγλωσσος,ος
ον qui latioris lenguae est.- Que 
tiene mala lengua: κακóγλωσσος,ος,ον
qui est malae linguae.- Que tiene 
muchas lenguas: µuριóφωνος,ος,ον de- 
cies millenas linguas habens.- Raíz 
de la lengua: ùπογλωσσíς,-ττíς,íδος
η caro quae linguae inferiori sub- 
nectitur.- Refrenar la lengua: éχε- 

µuθéω linguae impero.- Impedimento 
de la lengua: áγκuλóγλωσσον.οu,τó 
linguae praepedimentum.- Semejante a 
la lengua: γλωσσοειδης,ης,éς simi- 
lis linguae.- Suave de lengua: `ηδú- 
γλωσσος,ος,ον lingua suavis.- Tumor 
bajo la lengua: βáτραχος,οu,ó; ùπó- 
γλωσσις,íδος,η; ùπογλωττιον,οu,τó 
tumor,abcessus,turbercvulum sub  lin 
gua.- Volubilidad de la lengua: 
στρóφιγξ,γγος,η linguae volubilitas 

LENGUADO (pez) ψησσα,ης,η solea 

LENGUAJE `ρηµα,ατος,τó; στóµα,ατος, 
τó sermo.- Agradable y gracioso: 
áσειóτης,ητος,ηηηη facetus sermo.- Bello 
lenguaje: καλιéπεια,ας,η ele- 
gans sermo.- Conciso en el: γλωσσó- 
τµητος,ος,ον linguam habens precisam 
De áspero lenguaje: τραχúστοµος,ος, 
ον asperi sermonis.- De lenguaje 
desenfrenado: αúθαδíστοµος,αúθαδóσ- 
τοµος,ος,ον qui est oris effraenati 
Defecto del lenguaje: κακοéπεια,ας,η
vitium sermonis.- Discurso elegante 
 adornado: éµπερíβολος λóγος,ò oratio 
elegans.- Educado,urbano,cortés: áσσσσ- 
ττττuολογíα,ας,η urbanitas in sermone 
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El mismo lenguaje: ταuτóπεια,ας,η
idem sermo.- El que usa un lenguaje 
supérfluo: περισσοεπης,ης,éς sermo-ne 
superfluo utens.- Elegancia de 
lenguaje: áστειορρηµοσúνη,ης,η ser- 
monis urbanitas.- Excelente en el: 
περíγλωσσος,ος,ον disertus.- Figura- 
do,tropológico: τοπολογíα,ας,η per 
tropos figurata oratio.- Gracia en 
el lenguaje: χαριεντισµóς,οû,ò ve- 
nustas sermonis.- Identidad,igualdad 
de lenguaje: òµοφωνíα,ας,η convenien 
tia vocis.- Novedad en el lenguaje: 
καινολογíα,ας,η sermonis novitas.- 
Estilo correcto en el lenguaje: òρ- 
θοéπεια,ας,η recta locutio.- Obsce- 
no en el lenguaje: κuνολεσχης,οû,ò 
Qui sermones turpes habet.- Tener un 
lenguaje indecente: κuνολογéω impu- 
dent i sermone utitur.- Persuasivo: 
ποθανολογíα,ας,η  sermo persuasorius 
Propiedad de lenguaje: κuριολογíα, 
ας,η proprietas sermonis.- Lenguaje 
propio del hombre de bien: χρηστο- 
λογíα,ας,η bono viro conveniens 
sermo.- Que tiene un lenguaje extra- 
ño,no  común: ξενóφωνος,ος,ον qui 
peregrina lingua utitur.- Que usa 
del mismo lenguaje: òµóγλωσσος,-ττος
ος,ον eadem lengua utens.- Que usa 
un lenguaje variado: ποικιλóµuθος, 
ος,ον vario sermone utens.- Usar de 
lenguaje algo extraño: ùπξενíζω ali- 
quantum peregrino sermone utor.- 
Usar de lenguaje vulgar: κοινολεκτéω
communi sermone utor.- Usar el mismo 
lenguaje: òµογλωττéω eadem lingua 

utor.- Usar lenguaje extranjero: ξu- 
νíζω peregrina lingua utor.- Usar 
lenguaje florido: καταγλωττíζω ver- 
bis utor ornatis.- Usar lenguaje 
pomposo: κοµπáζω sesquipedalia ver-
ba projicio.- Que usa lenguaje pompo 
so: κοµπολακúθης,οu; κοµπορρηµος, 
κοµποφακελορρηµων,ων,ον qui ampullo- 
sa verborum vel grandibus verbis 
utitur.- Vano y fútil: `ραψωδíα,ας,η
vanus,futilis sermo>Corruptor de len 
guaje,como los habitantes de Solos: 
σóλοικοι,ων qui Solis in urbe Cili- 
ciae habitabant vitiose loquentes 

LENGÜECITA éπιγλωττíς,íδος,η lingula 

LENGÜETA γλωσσáριον,οu,τó lingula.- 
Construir lengüetas de flautas: γλω- 
ττοποιéω lingulas fabricor.- Arte de 
 hacer lengüetas: γλωττοποιετικη,ης,η
lingulas in tibiis fabricandi ars.- 
Construcción  de: γλωττοποιïα,ας,η
lingularum in tibiis fabricatio.- 
Fabricante de: γλωττοποιóς,οû,ò lin- 
gularum in tibiis fabricator.- Que 
tiene ancha lengüeta: πλατúλογχος, 
ος,ον latam cuspidem habens 

LENIDAD `ηµερóτης,´ηπιóτης,πραóτης, 
πραüτης,ητος,η; áοργησíα,µακροθuµíα
ας,η lenitas hominis nunquam irascen 
tis> Con  lenidad: πρâον,πραóνως le- 
niter 

LENITIVO ´ηπíαµα,µεíλιγµα,µεíλισµα, 

ατος,τó lenimentum.- Adj.: µειλικτη- 
ριος,α,ον; πραüντικóς,η,óν aptus ad 
leniendum  

LENOCIDIO πορνοβοσκíα,ας,η lenodidio 

LENTAMENTE áγεννως,áσuντονως,áτρéµα, 
áτρéµας,βáδην,δuσóκνως,σαuλá,σχολα-íως
tarde,lente,gradatim,quiete 

LENTEJA φακη,ης,η; λéκιθος,λéκuθος, 
οu,ò,η lens,lenticula.- Cocimiento 
de lentejas: φακοπτισáνη,ης,η ptisa- 
narium ex lentibus confectis.- Cruda 
φακóς,οû,ò lens cruda.- Hecho de 
figura de lenteja: φακωτóς,η,óν len 

ticulatus.- Semejante a la lenteja: 
φακοειδης,ης,éς lenticulae similis 

LENTISCO σχîνος,οu,ò lentiscus.- 
Aceite de lentisco: σχινéλαιον,οu,τó 
lentiscinum oleum.- De lentisco: 
σχíνινος,η,ον lentiscinus.- Flor del 
lentisco o de la encina: σφéλµα,ατος
τó flos lentisci vel ilicis.- Fruto 
del lentisco: σχινíς,íδος,η lentisci 
 bacca.- Parecido al lentisco: 
σχινω- 
δης,ης,ες lentiscum referens.- Que 
masca lentisco: σχινοτρωκτης,οu; 
σχινοτρωξ,ωγος,ò,η qui lentiscum 
mandit 
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LENTITUD χαλαρóτης,ητος,η; óψισµóς, 
οû,ò tarditas,lentitudo 

LENTO áπροíτος,áτρáπελος,ος,ον; νωχα
λης,ης,éς; βραδúς,εîα,ú (βραδíων,βρá 
σσω ψ βραδíστερος; βρáδιστος, βραδú- 
τατος  tardior,tardissimus)tardus,mo 
rosus,non faciendo magnos progressus 
Hacerse lento: λαγγεúω pigresco.- 
Pesado de piernas,lento: βραδúποuς, 
οuς,οuν (οδος) tardipes.- Que anda 
apoyado en un bastón: σκιπναîος,αíα, 
αîον lentus,qui baculo innitens 
incedit.- Ser lento: óψéω tardus 
sum 

LEÑA `úλις,εως,η; δοûρα,ων,τá; ùλη, 
ης,η ligna.- Abundante en leña: ùλα- 
îος,α,ον;´áξuλος,áξúλεuτος,,áξúλισ- 
τος,ος,ον in materia luxurians.- 
Acarreo de leña: ùλαγωγíα,ας,η lig- 
norum convectio.- Acopio de leña o 
ramaje seco: φρuγανισµóς,οû,ò arido- 
rum  virgultorum collectio.- Arte de 
cortar leña: ùληοuργíα,ùλοuργíα,ας,η
ars lignoria.- Corta de leña: ùλοτοµ
νíα,ξuλεíα,ας,η lignatio,lignorum 
sectio.- Cortar leña en los bosques: 
ùλοτοµéω,ξuλíζω ligna in silvis 
caedo; ligna incido,congrego.- Provi 
sión de leña: ξuλεíα,ας,η lignorum 
collectio.-Coger leña: ξuλεúω,ξuλεú- 
οµαι ligna peto.- Acarrear leña: ξu- 
λεγéω ligna conveho.- Acarreador de: 
ξuληγóς,óς,óν qui ligna convehit.-  
De leña: ξuλικóς,η,óν; δοuρáτεος,δοú 
ρειος,δοúριος,ος,ον ligneus.- Acopio de 
leña ξuλισµóς,οû,ò lignatio,lig- 
norum collectio.- Destreza en cortar 
leña: ùλοτοµíα,ας,η lignorum seccan- 
dorum  peritia.- El que acarrea leña
ùλαγωγóς,óς,óν qui ligna convehit.-  
Escasez de leña: áξuλíα,ας,η ligno- 
rum inopia.- Hacer mucha leña: ξuλο- 
µανéω silvesco.- La acción de cortar 
leña: `úλασσα,ης,η ligna conveho.- 
Llevar leña: ùλαγωγéω,ùληφορéω,ùλο- 
φορéω ligna fero.- Lo que pertenece 
a la corta de leña: ùλοτοµικóς,η,óν
ad ligna secanda pertinens.-Mezcla- 

do con: ξuλοµιγης,ης,éς ligno per- 
mixtus.- Montón de leña: τετετετεîχος ξú- 
λινον; θεσµóς,οû,ò trues lignea.- Que 
corta leña: ξuλοτóµος,ος,ον qui ligna 
secat.- Util para cortar leña: 
ξuλοτóµος,ος,ον aptus ad secanda 
ligna.- Que lleva,transporta leña: 
ùλοφóρος,ùληφóρος,ος,ον qui ligna 
comportat.- Que vende leña o cosco- 
jas: σuρµιστηρ,ηρος,ò qui ligna 
vendit.- Recoger leña: ùλáζοµαι,ξu- 
λοχíζω colligo ligna.- Leña seca: 
φρúγιον,οu,τó cremium 

LEÑADOR δρuοκóποι,οì; δρuοτóµος,δρu- 
τóµος,óρεíτuπος,óροιτúπος,óρεοτúπος
ùληωρóς,ùληωρúς (éως),ùληοuργóς,óς, 
óν; ùλητóµος,ος,ον; ùλιοuργóς,óς,óν
ùλóτοµος,ος,ον; ùλοuργóς,óς,óν; ξu- 
λεúς,εως,ò; ξuλοφóρος,ξuλοκóπος,οu, 
ò; ξuλωτης,οû,ò lignator,calo,qui 
arbores secant.- Leñadora: ùλáστρια, 
ας,η lagnatrix 

LEÑERA ξuλοθηκη,ης,η locus ubi ligna 
ponuntur 

LEÑO δóρας,áτος,τó; δοûρον,οu,τó; 
κâλον,οu,τó; ξúλον,οu,τó; πéτεuρον  
οu,τó lignum.- Leños: δοûρα,,ων,τá; 
δοûρας,ατος,τó ligna.- Convertir en 
leño: ξuλóω in lignum verto.- 
Convertirse en leño: éκξuλοûµαι
lignesco.- De naturaleza de leño: 
ξuλοειδης,ης,éς ligni naturam habens 
Hecho de un solo leño: µονóξuλος,ος
ον ex unico ligno factus.- Pequeño: 
ξuλáριον,ξuλóφιον,οu,τó parvum lig- 
num 

LEÑOSO ξuλωδης,ης,ες lignosus 

LEOCUTEA o Matuta (divinidad de la 
luz de la mañana) Λεuκοθéα Leocothea 

LEÓN λεíων,λéων (οντος); λîς (Ac.λîν
θηρ,θηρóς,ó leo.- A manera de león: 
λεοντηδóν leonum more.- Cachorro de 
león: λεοντιδεúς,éως,ò; λεοντíσκος, 

οu,ò; σκuµνíον,οu,τó; σκúµνος,οu,ò catulus leonis.- De cabeza de león: 
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λεοντοκéφαλος,ος,ον leonis caput 
habens.- De león: λεονµτιαîος,íα,îον
λεοντειος,λεóνµτεος,α,ον  leoninus 
De naturaleza de león: λεοντοφuης,ης
éς ad leonis naturam accedens.- León 
hormiguero (insecto): µuρµηκολéων,  
οντος,ò leo formicarius.- Matador de 
leones: λεοντοφóνος,ος,ον leonis 
interfector.- Muerto por un león: 
λεοντóφονος,ος,ον leone occisus.- Que 
cuida de los leones: λεοντοκóµος
ος,ον leonum curator.- Que lleva un 
león: λεοντοφóρος,ος,ον qui leonem 
fert.- Que pelea contra un león: 
λειοντοµáχος,ος,ον; λειοντοπáλης,οu, 
ò contra leonem pugnans.- Según los 
leones: λεοντοδως leonum more.- 
Semejante a un león: λεοντωδης,ης,ες
leoni similis.- León solitario: µοu- 
νολεων,οντος,ò leo solitarius.- León 
enorme: µοuνολéων,οντος,ò leo ingens 
Vestido de piel de león: λεοντóχλαι- 
νος,ος,ον leonis pelle pro veste in- 
dutus.- Leona: λéαινα,ας,η leaena 

LEONINO λεοντιαîος,íα,îον; λεóντε- 
ιος,α,ον leoninus 

LEOPARDO λuκοπáθηρ,ηρος,ò; λuκοπáν- 
θερος,οu,ò; πáρδιον,οu,τó; πóρδαλις, 
εως,ò,η lupus pardus,pardium,parda- 
lis 

LEPORINO δασοπóδειος,ος,ον; λáγειος, 
α,ον; λαγωσιος,-γωνειος,íα,ον; λα- 
γωος,ος,ον leporinus 

LEPRA éλεφαντíασις,εως,η;-φαντιασ- 
µóς,οû,ò; λειχην,ηνος,ò; λéπρα,ας,η
σπîλος,οu,ò vitiligo,lepra.- Bueno 
contra la lepra: λεπρικóς,η,óν ad 
lepram tollendam aptus.- El tener 
lepra: λεπρóν,οû,τó leprositas.- 
Especie de lepra: σατuρíας,οu,ò 
morbus quidam.- Padecer lepra: éλε- 
φαντιáω,χαλαζιáω  elephantiasi vel 
grandine laboro 

LEPROSO χαλαζωδης,ης,ες; λεπρóς,á,óν
λεπρωδης,ης,ες grandinosus,leprosus 
Estar leproso: χαλαζáω,λεπρóοµαι le- 
prosus sum.- Hacer leproso: λεπρóω

leprosum reddo.- Hacerse leproso: 
λεπρúνοµαι,χαλαζóοµαι,λεπρáω,λεπριáω
leprosus fio 

LESIÓN δηλησις,εως,η; διαπηρωµα,ατος
τó; πεîσις,εως,η; θραuσµóς,οû,ò lae- 
sio,vulneratio,quod mutilatum est 

LESIONADO áρηµηνος,η,ον laesus 

LESNA ´ηπητριον,οu,τó; óβελíσκος,οu, 
ò; `ραφíον,οu,τó; χηλεuµα,ατος,τó; 
χηλωπια,ων,τá; κεντητηριον,óπητειον, 
óπητεíδιον,óπητιον,οu,τó; óπεúς,στι- 
γεúς,εως,ò; σοuβλíον,οu,τó subula 

LETAL δηλητηριος,α,ον; φονιλóς,η,óν
καíριος,κατακαíριος,ος,ον letahlis, 
lethifer   

LETANÍA λιτανεíα,ας,η supplicatio

LETARGO κωµα,ατος,τó; ληθαργíα,ας,η
ληθαργος,οu,ò; νáρκη,ης,η; νθρθóτης, 
ητος,η veternus,lethargia,somnus pro 
fundus.- Estar en un profundo letar 
go: κωµóοµαι veternoso sopore oppri- 
mor 

LETRA γρáµµα,στοιχεíωµα,ατος,τó; 
στοιχεîον,οu,τó littera.- A la letra
αúτολεξεí ad verbum.- De siete 
letras: éπταγρáµµατος,ος,ον septem 
litteris constans.- Escrito en letra 
pequeña: λεπτóγραφος,λεπτóγραµµος,ος
ον minutis litteris scriptus.- Que 
consta de cuatro letras (nombre de 
Dios entre los hebreos) τετραγρáµµα- 
τον,οu,τó quatuor litteris constans 
Que gusta de las letras simples: ψι- 
λωτικóς,η,óν qui gaudet tenuibus li- 
tteris.- Usar la letra M muchas 
veces: µuτακíζω litteram M crebrius 
itero.- Uso excesivo de la letra M: 
µuτακισµóς,οû,ò crebrior M iteratio 
Ignorancia de las letras: áγραµµατíα
ας,η litterarum ignorantia.- Afición 
a las letras: φιλολογíα,ας,η studium 
litterarum.- Aficionado a las bellas 
letras: éπιχαιρáγαθος,ος,ον qui bonis 
studiis gaudet.- Amante de las 
letras: φιλογρáµµατος,φιλóµωσος,ος
ον studiosus litterarum.- Amar las 
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letras: φιλογραµµατéω amo litteras.- 
Enseñar las letras: γραµµατíζω litte 
ras doceo.- Estar dedicado a las 
bellas letras: éµφιλοκαλéω honestis 
studiis deditus sum.- Odiar las 
letras: µισολογéω bonas litteras odi 
El que odia las bellas letras,la 
instrucción: µισολóγος,ος,ον qui odit 
bonas litteras,doctrinam.- Ser 
aficionado a las letras: φιλολογéω
studium litterarum teneor 

LETRINA εúµαρíα,ας,η; λuτρων,ωνος,ò 
letrina,seccessus 

LEVA áνδρολογíα,ας,η militum,virorum 
delectus.- Militar: στρατολογíα,ας,η
delectus exertitus.- Levantar levas, 
quintas: áνδρολογéω viros colligo. - 
Que hace levas o levanta un ejército 
στρατολóγος,οu,ò qui exercitum co- 
lligit 

LEVADURA ζuµη,ης,η; ζúµωµα,ατος,τó 
fermentum.- Mezclada con: ζuµωδης,ης
ες fermentaceus.- Hecho con levadura 
ζuµíτης,οu,ò; ζuµωτóς,η,óν fermenta- 
tus 

LEVANTADO µετéωρος,ος,ον; óρθοπαγης, 
ης,éς; óρθóς,η,óν; óρθοσταδíας,οu,ò 
óρθοστáδιος,-στáδος,ος,ον erectus, 
editus.- De la tierra: χαµαιεúρετος, 
ος,ον ex humo sublatus.- Tener 
levanta 
do: ùπερéχω,ùπερσχéθω supra aliquid 
attollo 

LEVANTAMIENTO ´éξαρµα,ατος,τó; αíω- 
ρησις,εως,η exaltatio,sublatio.- Ac 
to de levantarse de la cama,del 
asiento: áνáστασις,εως,η surrectio.- 
En alto: κοúφισις,εως,η; κοúφισµα, 
ατος,τó; κοuφισµóς,οû,ò levatio 

LEVANTAR áéιρω,αíωρéω,áναιρéω,áναí- 
ρω,áνéχω,áνíσχω,áνuψóω,áπελαφρúνω,δια
íρω,éναπαíρω,éπαíρω,éπáιροµαι,éξα
ναστáω,éξανíστηµι,κωχεúω,κορuφóω,κοu 
φíζω,κοuρóω,λοφíζω,µετοχµáζω,ορθιá- 
ζω,προσuψóω sustollo,attollo,levo, 
arrigo.- A manera de una torre: πuρ- 
γóω turris instar erigo.- A la vez: 
σuγκοuφíζω,σuνεξαíρω,σuνuψóω simul 
extollo.- A lo alto: éξεπαíρω,µεταρ- 
σιóω,ùπαíρω,ùψóω,éσαεíρω,éξαρτáω,µε- 
τεωρíζω,πεδαíρω in sublime tollo,in 
altum elevo.- Algún tanto: ùπελαφρí- 
ζω,ùπεπικοuφíζω aliquantum sublevo 
Apto para levantar: προκελεuσµατικóς
η,óν aptus ad excitandum.- Con: σuνε
πικοuφíζω una sublevo.- El que está 
levantado: óρθοστáτης,οu,ò qui erec- 

tus stat.- En contra: áντáνειµι con- 
tra surgo.- Hacer levantar: προεγεí- 
ρω,σuνεξαναστáω,σuνεξανíστηµι una 
consurgere facio.- Hasta el cielo: 
προσαιθερíζω ad aethera fero.- Junto 
con: σuναíρω una tollo.- Levantar 
sobre la espalda: µετοχµáζω in tergum 
sustollo.- Por la parte opuesta: 
παρανéχω,παρανíσχθ ex adver 
so attollo.- Primeramente: προανéχω
prius attollo.- Ser levantado en 
alto: σuναιωρéοµαι,áνατρéχω erigor in 
altum.- Ser levantado: ´ηερéθοµαι
attolor.- Levantarse: éξανασχéω,éξα- 
νéχω,éξανιστáω,´óρuνµαι,áναíζω,áναí- 
σσω,áνéργοµαι (áνεγεíροµαι), áνíσ- 
ταµαι,áνοροúω,διανíστηµι,εíσανéχω, 
éπαναστáω,éπανíσταµι,éπιζéω,éξεγεí- 
ροµαι,éξuπανιστáω,,-íστηµι,óρθοûµαι
erigor,surgo,assurgo,insurgo,atto-
llor.- A la vez: σuνανíστηµι,σuνα- 
ναστáω,σuνεξανíστηµι,σuνεξαναστáω
una,simul exsurgo.- A manera de palo 
o clava: κορuνáω instar clavae 
fastigium edo.- Acto de levantarse: 
διανáστασις,εως,η assurrectio.- An- 
tes del amanecer: προορθρíζω ante 
lucem srugo.- Antes: προεξανíστηµι
prius exsurgo.- Contra: éπóρνuµι,-ορ
νuµαι,κατανíστηµι,κατεξανíστηµι,κα-
τεπαíροµαι,κατεφíστηµι insurgo in.- 
De dormir: éκκοιµáοµαι excitor som- 
no.- De mañana: óρθρεúω mane surgo.- 
Del asiento: áφιζáνω,áφíζω,áφιζéω
e sede surgo.- El que se levanta en 
alto desde el suelo: πεδηορος,µετη- 
ορος,ος,ον sublimis e solo in alto 
assurgens.- Levantars en contra: áν- 
θíσταµαι insurgo.- En obsequio de 
alguien: ùπεξανιστáω,ùπεξανíσταµαι, 
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ùπεξανíστηµι assurgo honoris causa.- 
Hacer levantarse al mismo tiempo: 
σuνανíστηµι simul exsurgere facio.- 
Hacer levantarse juntamente: σuνα- 
ναστáω una exsurgere facio.- Hasta 
el cielo: οúρανíζοµαι in coelum me 
attollo.- Juntamente en contra de: 
σuνεπανíστηµι una consurgo in.- Muy 
de mañana: éπορθρεúω,-ορθρεúοµαι,éπο
ρθρíζω surgo diluculo.- Para salir: 
áπανíσταµαι exsurgo.- Primero: προα- 
ναστáω,προανιστáω,-ανíστηµι prius 
insurgo.- Que no se levanta mucho 
del suelo: χθαµαλóς,η,óν humilis,non 
multum a terra assurgens 

LEVE áβαρης,εúµαρης,ης,éς; éλαφρóς, 
á,óν; κοûφóς,η,óν levis 

LEVEMENTE éλαφρως,κοûφα, κοúφως,πο- 
σως leviter.- Con la punta de los 
dedos: éπιψαúδην summis tantum di- 
gitis 

LEVITA,sacerdote judío λεuïτης,οu,ò 
levita 

LEVÍTICO λεuïτικóς,η,óν levíticus 

LEXICÓGRAFO λεξικογρáφος,ος,ον lexi- 
cographus 

LEY `ρητρα,ας,η; νóµος,οu,ò; τéθµιον
οu,τó; τεθµóς,οû,ò; θéµις,ιστος,ιδος
η; θεσµοθεσíα,ας,η; θεσµóς,οû,ò lex 
Leyes: θéµισες,αì; γραπτá,ων,τá le- 
ges.- Plesbicitum  éπιχειροτονíα,ας
η plebiscitum.- Admitir la ley: θεσ- 
µοδοκéω legem admitto.- Añadir leyes 
sobre leyes: éπινοµοθετéω alias leges 
aliis adjicio.- Cantar las leyes: 
θεσµωδéω leges cano.- Confron 
tar dos leyes: παραναγινωσκω leges ex 
adverso lego.- Enseñar buenas leyes: 
εúνοµéω bonis legibus insti- 
tuo.- Formar layes con otro: σuννοµο
θετéω simul leges pono.- Proponer 
nuevas leyes en vez de las antiguas: 
παραγρáφω veteribus legibus obrogo 
Publicar la ley: νοµοθετéω,νοµοπποι- 

éω legem fero.- Publicar una ley 
contraria: παρεισφéρο contrariam 
legem fero.- Ser regido por buenas 
leyes: εúνοµéω bonis legibus regi.- 
Convención internacional para juzgar 
en su país y según las leyes de su 
país a un hombre acusado en el 
extranjero: δικαιοδοσíα,δικοδοσíα, 
ας,η internationalis conventio ad 
aliquem judicandum in regione eius 
secundem leges eiusdem regionis.- 
Buenn sistema de leyes: εúνοµíα,ας, 
η optimus legum status.- Conforme a 
la ley: θεµιστóς,η,óν legibus con- 
sentaneus.- Contrario a la ley: ´éκ- 
θεσµóς,óς,óν nefarius.- Custodio de 
las leyes: νοµοφúλαξ,ακος,ò legum 
custos.- Defensor de la ley: 
θελητης,οû,ò; θεσµοφúλαξ,ακος,ò de- 
fensor,legum custos.- Discrepancia 
de la ley: áνοµíα,ας,η discrepantia 
a lege.- Doctor de la ley: νοµοδιδáκ
της,οοοοu,ò legis doctor.- Exento de 
leyes,no sujeto a dar cuentas: 
áνuπεúθuνος,ος,ον solutus legibus.- 
Institución de la ley: θεσµοθεσíα,ας
η institutio legis.- Instruído en 

las leyes: νοµοïστωρ,ορος; νοµοµαθης
ης,éς legum peritus.- Intérprete de 
la ley: νοµικóς,η,óν; γραµµατεúς,éως
ò legis interpres.- Ley justa: νóµη- 
µα,ατος,τó justa lex.- Libro donde se 
registran las leyes y edictos: 
ληξιαργεîον,οu,τó liber ubi leges et 
edicta inscribebantur.- Observancia 
de las leyes: νοµοφuλακíα,ας,η legum 
observatio.-Pergaminos para escribir  
la ley: φuλακτηρια,íων,τá phylacte- 
ria.- Profesor de ley o de derecho: 
νοµοδιδáσκαλος,οu,ò profesor juris.- 
 Que goza de buenas leyes: εúνοµος,ος
ον qui bonis legibus utitur.- Que 
habla de las leyes: éννοµολéσχης,οu, 
ò qui de legibus confabulatur.- Que 
se gobierna por malas leyes: κακνóνο
µος,ος,ον malis legibus utens.- Que 
viola las leyes: λuσíνοµος,ος,ον qui 
leges violat.- Repetición de la ley: 
δεuτερονóµιον,οu,τó repetitio legis 
Sanción de la ley: νοµοθéτησις,εως,η
νοµοθéτηµα,ατος,τó legis sanctio.- 
Sin ley: áνóµως sine lege.- Sujeto a 
la ley: ´éννοµος,ος,ον subjectus 
legi.- Tabla triangular para escri- 
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bir las leyes: κúρβις,εως,η tabula 
triangularis in qua leges inscribe- 
bantur> Tablas de las leyes: δéλτος, 
οu,ò tabula legum.- Violación de la 
ley: παραβασíα,ας,η legis transgre- 
ssio 

LIBACIÓN éπíχuσις,éπíσπεισις,εως,η; 
χοη,ης,η; χúµα,ατος,τó; χúτλον,οu,τó 
λοιβη,ης,η; σπενδη,σπονδη,ης,η; θuη- 
λη,ης libamenta,libamen,libatio.- 
Acción de rociar las libaciones 
sobre las víctimas: κατáσπεισις,εως
η perfusio hosiae.- Esparcir libacio 
nes sobre las víctimas: κατασπéνδω
perfundo.- Apto para libaciones: 
χοηρης,ης,éς aptus ad libationes.-  
De los sacrificios: σπονδαρχíαι,-
χιων,αì immolatorum libamina.- Donde 
se hacen libaciones con sólo agua:
ùδρóσπονδος,οu,ò ubi aqua sola liba- 
tur.- Hacer libaciones: χuτλáζω,χu- 
τλóω oleo aquae permixtum perfundo.- 
Especie de libación con higos y 
nueces que se hace sobre los 
esposos,los esclavos y los esclavos 
nuevos: κατáχuσµα,ατος,τó species 
libationis in qua effunduntur fici 
vel nuces in sponsos,noviciosque 
servos.- Participante de la libación 
σúσπενδος,οu,ò libaminis particeps 
Vaso para hacer libaciones: προχúτη, 
ης,η ; προχúτης,οu,ò vas libaminis 
dicatum.- Libado ofrecido tres veces 
τρíσπονδος,ος,ον ter libatus 

LÍBANO Λíβανος,οu,ò Libanus (monte 
de Siria) 

LIBAR éκσπéνδω,éπιχúω,éπικατασπéνδω, 
éπισπéνδω,λεíβω,σπéνδω,σπéνδοµαι
λοιβáω,λοιβáοµαι libo.- Vaso en que se 
libaba el vino: οíνιστηρíα,ας,η
poculum.- Libación: σπεîσις,εως,η
libatio 

LIBELO πuκτíς,íδος,η libellus 

LIBERACIÓN `ρúσις,áπáλλαξις,áπελεu- 
θéρωσις,éλεuθéρωσις,εως,η; καρπισ- 
τεíα,ας,η assertio in libertatem,ma- 
numissio,liberatio 

LIBERADO,digno de ser.. λuτéος,α,ον
solvendus,liberandus 

LIBERADOR καρπιστης,οû,ò assertor 

LIBERAL áγαθαποιóς,óς,óν; éλεuθερο- 
πρεπης,ης,éς; éρíδωρος,εúµετáδοτος, 
φιλóδωρος,φιλóτιµος.µεγáδωρος, ποι- 
κιλóδωρος,ος,ον liberalis,munificus 
Mostrarse liberal,generoso: éπιδαψι- 
λεúω liberaliter exhibeo.- Ser libe 
ral,generoso: ξενοδοχéω hospitalis 
sum 

LIBERALIDAD δαψíλεια,ας,η; µεγαλοδω- 
ρíα,ας,η liberalitas,in magnis dan- 
dis liberalitas et munificentia.- 
Prevenir con: προüπáρχω liberaliate 
praevenio 

LIBERALMENTE φιλοδωρως,φιλοτíµως li- 
beraliter,prompto  ad donandum animo 

LIBERAR áνατíθεµαι,áπελεuθερóω, áπο- 
λúω,áπαλáσσω,-ττω,áπεκλúω libero,di- 
mitto,absolvo.- De la prisión por 
fianza: éξεγγuáω fidejussione e vin- 
culis libero.- Lo que libera: λuτη- 
ριος,ος,ον; λuτικóς,η,óν liberato- 
rius.- Librarse: áπαλλαξεíω libera- 
re cupio 

LIBERATORIO λuτηριος,ος,ον; λuτικóς, 
η,óν liberatorius 

LIBERTAD αúτοξοuσιóτης,ητος,η; éλεu- 
θερíα,ας,η; éλεuθεριóτης,ητος,η li- 
bertas,libera potestas.- Amante de 

la libertad: φιλελεúθερος,ος,ον amans 
libertatis.- Con toda libertad 
παρρησíα aperte.- Conceder la liber 
tad: áπελεuθερóω,éλεuθερóω,éξελεuθε- 
ρóω  libero.- Dar juntamente la li- 
bertad: σuνελεuθερóω una vindico in 
libertatem.- De gobernarse a sí 
mismo por sus propias leyes: αúτονο- 
µíα,ας,η libertas suis vivendi legi 
bus.- Libertad de hablar: éλεuθεριοσ
τοµíα,παρρησíα,ας,η libertas loquen- 
di.- De obrar: éλεuθεροπραξíα,ας,η
libertas agendi.- Desear la libertad 
áπαλλαξεíω liberari cupio.- El que 
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toma demasiada libertad para hablar: 
éλεuθεριóστοµος,ος,ον effrenantam in 
dicendo libertatem usurpans.- Gozar 
de libertad de hablar: éλεuθεριοστο- 
µéω libere dico.- Igual libertad 
para hablar: íσηγορíα,ας,η aequa li- 
bertad loquendi.- Libertos lacónicos 
(ilotas espartanos que obtenían la 
libertad a condición de servir de 
marineros): δεσποσιοναûται liberti 
laconici.- Puesto en libertad: 
χειρáφετος,ος,ον manu missus.- Ser 
puesto en libertad: καρπíζοµαι in 
libertatem asseror.- Vindicación a 
la libertad: καρπíζ,η assertio liber 
tatis.- Tomarse la libertad: éνεξοu- 
σιáζοµαι mihi potestatrem assumo 

LIBERTADOR `ρúστης,οu.ó;`ρuτηρ,ηρος, 
ò;`ρúτωρ,ορος,ò; áναλuτηρ,ηρος,ò; λu 
τηρ,ηρος,ò; éλεuθερωτης,οû,ò; λúτωρ, 
ορος,ò liberator.- Libertadora: ´ρú- 
τειρα,ας,η liberatrix 

LIBERTAR  áφαιρéοµαι,áφíηµι,áφιéω, 
áφéω,áναδωζω,éξαιρéω,ùπεξειρúω libe 
ro,servo,vindico in libertatem,seli- 
go.- Libertarse: éξαναδúω,-δuµι emer 
go (de una situación embarazosa).- 
Ser libertado: `ρúοµαι liberor.- 
Usurpar la libertad: éλεuθεριáζω
libertatem usurpo     

LIBERTINAJE darse al.. χαλιµáζω in 
libidinem ruo.- Malgastar en el 
libertinaje: κατασωτεúω per luxum 
profundo.- Vivir ern el libertinaje 
como los corintios: κορινθιáζοµαι
vitam degere mor3e corinthiorum 

LIBERTINO (esclavo a quien se ha 
dado la libertad recientemente,o 
hijo de esclavo) éξελεuθερικóς,οû,ò 
libertinus.- Hijo de liberto: áπελεu 
θερικóς,η,óν libertinus.- Admitido 
recientemente en el pueblo: νεοδαµω- 
δης,ης,ες recens inter populares 
ascritus.- Perdido,corrompìdo,entre- 
dado al libertinaje: λáγνης,λáγνος, 
οu,ò ( λαγνíστατος,η,ον superl.) 
libertino 

LIBERTO áφéτης,οu,ò; áπελεúθερος,οu 
ο manu missus,libertate donatus.- 
Libertos lacónicos (ilotas esparta 
nos a quienes se condecía la liber- 
tad a cambio de que sirviesen como 
marineros): δεσποσιοναûται libertini 
laconici 

LIBIA Λιβúη,ης,η Lybia.- De Libia: 
λιβúαθεν e Lybia> Habitantes de Libia 
de enormes pies(que se hacen sombra 
con los pies) σκιáποuς,οδος, 
ò,η umbram pede sibi fiaciens 

LÍBICO λιβuκóς,η,óν lybicus 

LIBÍDINE insaciable µισητíα,-τεíα,ας
η; µισγητíα,ας,η insatiatia libido 

LIBIDINOSO  ´íξαλος,ος,ον; áφροδια- 
σιαστης,οû,ò; áκρατης,ης,éς; φιλοí- 
φας,οu,ò; φíλοιφος,ος,ον; λáγνης,λáγ
νος,οu,ò (λαγνíστατος,),οíφóλης,οu,ò 
σαρκολáτρης,οu,ò; σúβαξ,ακος,ò,η li- 
bidinosus.- Libidinosa: οíφóλις,ιδος
η libidinosa.- Relativo al comercio 
carnal: σuνοuσιαστικóς,η,óν libidi- 
nosus 

LIBONOTO,viento sudoeste λιβóνοτος, 
οu,ò; λιβοφοîνιξ,ικος,ò libonotus 

LIBRA (peso,medida) µνâ,µνâς,η; λí- 
τρα,ας,η  libra.- De cinco libras: 
πεντáλιτρος, ος,ον quinque librarum 
Media libra: `εµíλιτρον,οu,τó seli- 
bra.- Nacido bajo el signo de Libra: 
ζuγιανóς,η,óν sub Libra natus 

LIBRADO áρπακτóς,η,óν ereptus.-Digno  
de ser librado: λuτéος,α,ον solven- 
dus,liberandus 

LIBRAR `ρúω,`ρúοµαι,éξαφαιρéω,ùπεξε- 
ρúω libero,vindico.- Capaz de librar 
`ρúσιος,íα,ιον liberandi vim habens 
Lo que libra: λuτηριος,ος,ον; λuτι- 
κóς,η,óν liberatorius 

LIBRARSE áποφεúγω effugio LIBRE ´áδετος,áδοúλωτος,´áφετος,´áσ- 
χετος,áκωλuτος,áπαραπóδιστος,áπóλuτος,αú


